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J ARRACONA! ... 

H AN passat nou mesos desde -que a. Sabadell s'acordà la celebra­
ció ·del S~on Congrés de K. .E. F. a Tarragona. La vella 

ciutat, l'istorica, la que umilment, quietament, influeix en !a -cultura 
encara avui, anc que no amb · tanta poixança com en segles passats 
(el record dels quals ha quedat perpetuat en monuments i llibres), 
va enviar-nos, per son ilustríssirri alcalde, la llet_ra de convit. En 
aquells jorns, quelcom que s'avia incorporat a nosaltres .en dies no 
molt llunyans, de fresc record, va vibrar novament, i, unanims, els 
congressistes catalans varem acceptar i aplaudir el convit. Aquella 
lletra refermava la certesa que en nostra terra se ·ns considerava una 
força, un element de vida, dc cultura ; força i element que amb ante­
rioritat ens avien reconegut les forces vives socials de Barcelona, de 
CataJunya,.d'Espanya, del món. sencer, i l'acte de consagració de les 
quals tingué lloc a Barcelona amb el V Congrés d'Esperanto. 

<1- Sbm una ·força!¡) tleiel)l, convençuts, després del Primer ·.Con­
grés, després ·d'aver escoltat les paraules de pregon reconeixement i 
distinció _que les entitats locals ens adreçaven i després d'a ver oït el 
convit de Tarragona. Conscients d'aquella força, però, prou ens do~ 
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EHO 

U NU ella eefaj redaktoroj de la Ka tal una ]urnalo El Poble Ca­
talà publikigis, antaií kelkaj tagoj, en la in teresa fako Ehoi: 

<<Sra. Pujulà i Vallès estas kiella prezidanto de nia respubliko es­
peraptista. Aií almena·ií nia urbcstro. Estas mirinda en li, arbi:trulo 
kaj 'satirulo estinta, la fido kiun li havas en lingvo ~lirinta. ella 
gramatikaj laborejoj. Car S ro. Pujulà, kun sia tuta energio de entu­
ziasmulo kaj sia senvanteca kulturo, bataladas , por ke, iam, sur la 
kapoj de la homoj aperu la mira)da flamo de Sankta lingva Spirito 
l,ciu tr¡ la t.ero dissemos la vortojn <<Ïnterkomprenigu unuj kun aliaj >>, 

imitante, tiel, la «amu unuj Ja aliajn~ malnovajn. 
· -Cu Esperanto, ~miko Pujulà, ne malantaiíeniras? 

-Ne. 
- Sed, gi krèskas do? 
- Tre multe. Nur en Barcelona ni estas pli ol tri mil ésperantistoj. 
-Se via partio iorn pli ~randigas, vi povos baldau gajni la ba-

iotojn.-
P1ijulà, post ckrideto, diris : 

, . - Kaj stranga afero. En frerndaj landoj, Espe~;an to es tas apar­
ten~ jo de la homoj poliglotaj, inteligentaj ka} eerevoluciernaj. La lite­
raturistl;>j ankaií fervore gin utiligas; tamen ei tie, la esperantista 
plin{ulto e"tas precize formata de nekleraj laboristoj. Kun kia, fido 
kaj entuziasrn,9 êi tiuj lernadas! Mi vidas kicl belan kaj esperoplenan 
spektaklon la priokupon de masonisto aií metallaboristo, pri gra­
!11\l.tikaj aferoj. Estas iuj sciantaj tiel bon~ la verbojn kaj adjek-
tiv.ojn kiel sian propran metion. - · 
' · 'Kpn entuzi~sm'o kreskanta parolas Pujulà. Lia parola devigas 
nin forlasi eian ajn ironion kaj kFedi, tute kredi, ke la taskç¡ de tiuj 
homo] estas kultura kaj civitama. Lia evangelia libm estas grama: 
tiko, kiel ee alíaj estas bíblia aií programo. 

Je la fino·. clé nia, ínterparolado, Sro. Pujulà donis al ni ei tiun 

ehon: 
-Post la dua Pasko, en tago ne ankoraií difinita, okazo>' en 

Tarragona la dua Ka tal una nacia kongreso. >> 

* * * 
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STUDKOMISIO PRI êiULANDA 'VERKARO 

ScÈNO kuri la senco scENEJO 

Sab.- La sceno prezentas tre m~lriêan logejon .. ( 48.) · 
- La sceno prezentas pen tristlaborejon. ( 86) 
-Sama sceno, kiel en Ja unua. akto . ( 123) 

( Sekvo) 1 

SE kiel interjekcio aií helpavorto tradukaí1te la vorton k·atalunan ·si, 
kiu estas ofte uzata en liu lingvo kmi. 1~ senco <<sed>> <<ja>> aií ia 
alia vorto aií frazo, aií tute simple por plifortigi la frazon. Oni 
rerÍ.kontas ·en <<La Pa trino>> <<se>> kiel tradukon de kataluna si. 

. · .. ) 

S ab. -Ne, se mi dir·as al vi tion, kaj I1)algraií tio mi ne plendas, ('l22} 
Orig,-No, si ·t dic això, i no ·s que ·m planyi. 
Rap .. - Ne kiel plendon, mi diras tioJJ. ~1. vi. 

Sab. -Se mi ne faras- tion nur por ci! (30) · 
Orig.-Si no ho faig solament per tú! -
Rap.- Sed, ne nur por .ci mi faras tion! 

·, 

Sa b. - Se êio es tas studajoj, kaj nenio plu! ( 32) 
Orig.-Si tot son estudis i ·res més f 
Rap.- Sed êio es tas nur etudoj ! (.a ).I: sed êio es tas etudoj kaj nenio 

alia 1) (Rimar ko pr i << plu >>). 

Sab. - sed ... setio ne es las e bla! Se ne estas e bla! ( 68) 
Orig.-Però ... si no pot serf Si no es po·slblef 
Rap.- sed ... tio ne estas e bla! Ne estas ebla! 

Sab. - Se tio estas bono por êiuj ! Se mi sentas êe, .la tempioj giari 
bruladon! Se mi sen tas min kvazaií senpeza! Same kva4aií 
mi levigus! Se mi estos feliêa pa trino!. .. Cu vi ne volas, 
ke ili ven u ? ( 36) 

brig. - Però si serà un 'bé per a tots pte'gats! Si {a. veig la claror de la 

1) Mallongigoj . .:...... S ab: Tcksto de S ro. A.. Sabadell . .....:.. Orig: Tck~to ori­

gina\a. - Rap. Cus ta traduko 'laií opinio de la· Raportin to. ~ La numeroj 

montras Ja pagojn. (Vielu Ja numcrojn 43 , s•, 6"; ¡a, 8•, 9~ kaj xo•. 
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gloria! Si ·m sento la cremor als polsos! Si ·m sento com si no 
pesés! Com si m'alcés tot sol enlaire! Si serem feliços mare! .. 

_ Qtte no voldria que vinguessin? 
Rap. -Sed gi ja estos bono por êiuj ni! Mi jam vidas la helon de 

l'gloro! Mi jam sentas gian brulon (ardon) êe la tempioj! 
Mi sen tas min kvazaií senpeza! K vazaií mi tu te sola levi­
gus ! ... Ni ja estos feliêaj, patrino ! ... Cu vi ne volas ke ili 
ven u? 

Sa b. - sed, se mi diras al ci, ke mi ne ... ( 87) 
Orig.-Però si ·t dic que no ... 
Rap.- sed mi ja díras (al ci) ke ne ... 

Sa b. - Ne se tu te ne malutilas al mi, ke oni min elveku! ( 9~) 
Orig. -No, si no ·mfa res que ·m desp ertin! 
Raf).- Nu, estas al mí egale, ke oni min veku! 

Sab. - Sed vi forgesis diri al li, ke ne estus la pentrarto, kiu suferi­
gadus lin, se nur tiuj, kiuj sin nomas bonfaruJoj. ( 107) 

Orig.-Però ·s van descuidar de dir que no seria la pintura lo que ·t 
faria patir, sinó ·ls que ·s diuen bet~factors. 

Rap. -Sed vi forgesis diri, ke ne estos la pentrarto kio suferigados 
lin, sed nur tiuj kiuj sin nomas bonfaruloj. 

Sa b . . - Se ili sendos por ke ni reverm ... ( rrg) 
Orig.-Si ·ns enviaran a buscar ... 
Rap.- Ili ja venigos nin. (au: ili ja repetos nin veni.) 

Sab. - ke se ci ne silentigos min! (rzo) 
Orig.-no, si a mi no m'aturards! 
Rap.- Ho ne, min vi ne haltigos ! ( Silen tigos ? ) 

Sab. - Sed, se estas si, mi juras ke si estas, kiu kuragigas min 
labori! ( 120) 

Orig.-Però si ·s ella: si ·t furo que ·s ella la que ·m dona dalit de tre­
ballar. 

Rap. -Sed estas si, mi juras ke estas si, kiu donas al mi fortojn 
por la laboro ! 

Sa b. - Kíon mi diros al ci, se ci ne komprenos! ( 73) 
Orig.-Que ·t diré ¡o, si no ·u entendrtas! 
Rap. - Kion mi diros al ci! Ci ja ne komprenos! 
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Sab. -Do, mi nenion nutras, se nur tion kion mi povas nu tri. ( roo) 
Orig. - Doncs fo no crio res que no pugui mantenir-ho . 
Rap. - Do, mi bredas nur tion, kion mi povas nu tri ( Lalívorte: Do, 

mi bredas ncnion, kion mi ne povas nu tri.) 

SERVI kun la senco IRI DE -AL 

Sah. - Kiam mi vidis ekspozicíon, mi mangis gin per la okuloj ; mi 
sekvis êiun pcntrajon, unu post la alia, kvazalí ili estus 
floroj kaj mi abel o. ( 40) 

Orig. -Quan veia una exposició la devora ba amb els ulls: anava se­
guint tots els quadros d'un a un com si foss·in flors i jo una 

abella. 
Rap.- Kiam mi vizitis ekspozicion, mi mangegis gin per la okuloj; 

mi iris de un u al alia pentrajo (alí de pentrajo al pentrajo) 
kvazalí ili es tus floroj kaj mi a belo. 

Sa b. - Ci sekvu. ( 40) 
Orig.- Ves dient. 

SEKVU 

Rap.- Diru ankoralí. (alí) Dalírigu. 

SESHORA 

Sa b. - ... h seshora veturilo. (rz8) 
Orig.- ... el. cotxe de les sis. 
Rap.-,.· la veturilo de la sesa horo. 

SuNIGI 

Sa b. - ... tiun placon sunigitan. ( 77) 
Orig. - ... aquella plaça assoleiada. 
Rap.- ... tiun placon banitan de la suno (alí helan de s uno). 

~ANCO, kun la senco BONA sANCO 

Sa b. -tar hodialí mi atendas la §ancon. 
Orig. -Es que avui espero la sort! 
Rap. - tar hodialí mi aten das ( esperas) la bonan §anconl 
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SA TI VIDANTE 

Sa b. - Mi pli s_atas vidante bakajon el tiuj ... ol. .. ( 9) 
Orig.- M'estimo més veure una fornada d'aquestes ... que .. . 
Rap.- Mi pli preferas vidi ( aií: ph sa tas vi di) bakajon ... ol... 

Trouzo de Tm en la traduko de ka tal una HI (franca y) 

Sa b. - Pro tio mi ilin i ras serêi. = ¡;ed' ... = Mi i ras tíen. ( 30) 
Orig. -Amb això, vaig a cercarlos. = Pero .. =Hi va~g. 
Rap.- Tiàl, rni iras serêi (e ble: renkonti) ilin = sed ... =Mi iras. 

Sa b. - Kiellipoj êirkaiíitaj de animo por tie kisi kaj pregi. ( 63) 
O~ig:- Com uns llcibis voltats d'una ànima per a fer-hi petons · z 

resar-hi. · 
Rap.- (Mi sincere konfesas, ke mi t.Úte ne komprenas, kion signifas 

<dipoj êirkaiíitaj de animo•¡ nek kion on i kisos- êu la lipojn, 
êu la animon,- nek kian ~igni fon ha vas la ver bo pregi en 
la frazo. La originalo estas kiel eble malbonstila· Eble en 
tiu êi okazo, la <<tie>> de la traduko bone konservas · la 
konfuzon). 

Sab. - Nun ... mankas nur un u afero .. . ke ci êeestu tie, Sed mi jam 
scias ke ci ne povas êeesti tif. = Sed mi estos tie! Tie mi 
estos ... l<iam ... ( 79) 

Orig. -Ara no més hi fa jalt1~ zma cosa ... que tú hi fossiS. Però fo fa 
sé que no pots ser-hi. =Però hi seré! Hi seré quan ... 

Rap.- Nun ... mankas nur un u afero .. ." via êeesto. Scd mi bon e scias, 
ke ci ne povas êeesti. = Secl m1 êeestos! Mi êeestos ... 
kiam ... 

(Da·urigos.) 

* '* * 
ENLANDA MOVADO 

BARCELONO 

Paroladoj kaj kursoj.- Nia. 'amiko. Sro. D. Daltliau malfcrmis kurson êe 
la ~Museo Pedagógico Experimental•> per parolado okazinta la I"" de ] a­
nuaro 191 :(& kaj es lis tre apiaúclata de ~a multenombra êcestantaro. Post la 
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parolado aligis al la kurso pli ol 20 lernontoj. Tiu kurso okazas êiu mardon kaj 
jaiídon noktoe ka j estas klarigata lau la natura metodo. 

En la grupo «Barcelona Stelo•> estis malfermata kurso por tramveturilistoj 
klarigata de ·sro. Grau Casas. Ci okazas luudojn kaj jaudojn de la 9' .kaj '/, gis 
la ro' kaj 1

/, nokte. 

Eu la logejo de la kvarteta societo ~La Filantrópica•> okazas ankau kurso 
êiujn mardojn kaj jaudojn nokte de la 9' gis la ro'. 

E sperantistaj vendredaj. -La vendrèdon 13'" de Januaro okazis la unua 
_kunveno êe la grupo «Semo•> (Ateneu Enciclopèdic Popu-lar). 

La samideanoj kiuj kunvenis en la salonon de tiu grupo, agrable pasigis 
horon, auskultante la elokventan paroladon de la Prezidanto de la K. E. F., 
Dro. )3r.:!món, kiu bedaiíris la mankon dc aprobitaj pmfesoroj en Katalunujo. 

La êecstantoj premiis la laboron de Dro. Brcmón per longa aplai'ldado kiu 
varme aprobis la laborojn kiujn la Komi tato dc IC E·. F. faras por la disdon­
ado d e <•Atesto pri lernado kaj pri profesorcco•>. 

Festena.- Por solenigi la Y ·". datrevenon dc. la fondigo de <•Espero Kala­
luna•> tiu Societo organizis festenon kiu okazis la JO'" de Decembro en la so­
cieta sidcjo. La partopreniritoj es lis multèuombraj kaj in ter ili ni vidis multajn 
fraií linoj n. 

La Prezidanto Sro .. Rosals malfermis la paroladojn kàj post li parolis 
Sroj. Cases, Bremón, Pellicer, Bartomeu, Astell, Fino. Saltiveri, Sroj. Morató, 
Dalmau kay Urbez. Ciuj esprimis la deziron kc la vivado de la SocietÒ estu 
longa kaj fruktodona, ricevinte êiuj bruegan aplaiídadon. Oni sendis telegram­
ojn, laií propono de Sro. Gases, al Dro.-Zamenhof kaj Sroj. Sebert kaj Bourlei. 

Finigis tiu b ela festo en dancado, kiun la gejunuloj daiírigis gis la unuaj 
matcnaj horoj. La sidejo es tis bele ~rnamita per espcrantaj tolajoj. 

Teatra festa.- Ül'ganizita de la grupo ~Supren ... !•> okazis teatra festo 
la 31'" de Decembrq en la teatreto dc la C. N. R. FivalleL 

La gcanoj de, tiu grupo ludis la komedion Fianéiniga de Savagulineta 
kiu estis ludata unuafoje, kaj la kataluna.n komediori El mestre de nlinyans. 

La kataluna komed~o plene s ukcesis. Gratulojn ' al êiuj. La agemeco de la 
aktoraro estas vcre laudinda. 

Esperantistaj vespermangaj. ___:_ La 16'" de Januaro okazis la unua esperan­
tista vespcrmango en la ho telo <•La Teuasse•>. In ter la èeestantoj ·ni vi dis 
Srojn. Pujulà, Bremón, Rosals, Codorniu, Torent, · Balsells, Dalmau, Astell, 
Gonzalez, Pellicer kaj aliajn kies nomojn bedaiírinde ni rie memoras. 

Dum la vespermango la tempo ra pide forflugis kaj ni estas certaj ke la ve­
nontaj deksesa{atingos ankoraií pli da sukceso. . . ' 

Festa de la Epifania.-;- La 6":' dc Januam okazis en la sidcjo de ~Espero 
Kataluna• tiu êi festo kiu bon e sukccsis dank'a!Ja spritaj lctcroi kiujn la Regaj 
ri ce vis dc la societaninoj; in ter ,la subskriboj ni. mcmoras la nomojn de 
Finoj. Cascs, Saltiveri, Anglada, Gibert, Cunill, k. a. 
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Nova [{omitato. -La grupo *La Rondo ~ elektis la jenan no van komi ta ton : 

Prezidanto. Joan Campdelacreu; Vicprezidanto, Jaume Muria; Sekretario, J. 

Ferrer; Vicsekretario, J. Aran; J(asisto. P. Aguiló; Kal!lulisto, J. Es trems; Bi­

bliotekisto,]. Cervera; Votdonantoj, R. Just, J. Ferrando, N. Brias kaj Rozo 

Padrcny. 

Esperanta Rubriko de <•La Publicidad~.- Tiun rubrikon- kies redaktoro 

es tas Sro. Delfí Dalmau- êiusemajne oni pli legas. Krom la barcelona movado 

gi enhavas gravajn artikolojn verkitajn dc niaj pioniroj; gin, do, de vas lcgi êiu­

semajnc êiu esperantisto. 

MANLLEU 

Ciuj lernantoj de nia samideano B. Nogué, kreis <•Esperantista Amik­

eco~'n. llia una decido cstis aligi al <•K. E. F.•>. 
La r'" dc Marto, la Kataluna socielo <•Rafel dc Casanova~ malfermos Espe­

rantan kurson. 

MAI! O ( Balearaj Insuloj) 

<•Mahona Grupo Esperantista», elcktis la jonan Komi ta ton : Honoraj Pre­

zidantof, Dro. Zamenhof, Sro. J. Juancda, Pastro., Sro. Prczidanto de Scienca 
Mahona Ateneo kaj Sro. Prezidanto dc H. S. p. p. Espcmnto; Aktiva Prezid­

anto, Sro. J. M.a Doménech Puigjancr; Voédonantoj, Sroj. A. Tudurí Ponseti, 

J. Sala Gomila, A Fradera Carreté; Kasisto, E. Sintcs Rotger; Sekretario, 

Sro. B. Pons Aragonés; Aríiivisto, Sro. P. Ripoll Busqucts. 
Cia adrcso estas: Grupo Esperantista. -Ateneo. 

LLEIDA 

Niaj samideanoj dc Lleida estas pretigante la fondon de grupo. La provi­

zora komi tato konzistas el : Sro. J. Martínez Vall espí, infanteria kapitano, 

Prezidanto; Sro. F. P. Morera, arf1itektnristo, Vicprezidanto; Sro. F. Fanta, 

profesoro, Sekretario;Sroj. J. Solé, R. Sans, J. Morante, Voêdonantoj. 
Ni esperas ke per la fervoro. kaj agemeco de tiuj. samideanoj, Esperanto 

baldau triunfos en tiu êi urbo. Antaiíen! 

SABADELL 

Sub la nomo <•Komerc-Industri-Esperaniista Oficistaro» nia grava societo 

<•Centre de Dependents del Comcç i de la Industria•> fondis Esperantistan 

Sekcion, kics celo cstas faciligi al siaj anoj la pligTandigadon de siaj konoj pri 

Komerco kaj Industrio, per Esperanto, kiun gi propagandos pcnante fari gian 
uzon ordinara, kiel cblc plcj baldaií, en intcrnaciaj komcrcaj kaj industriaj 

aferoj. Sroj. R. Graupcra Garrigó, Prezidanto; J. Bernaldo, Vicprezidanto; 

R. Bassols, Kasisto; J . Arús, Bibliotekisto, kaj P. Oriach Sola, Sekretario, 

partoformas gian estraron. 
La êiutaga jurnalo Diari de Sabadell enpresigis pri-Espcrantajn artikolojn 

subskribitajn de nia samurba fcdcraciano J. B. M. 
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- ~Esperanta Semo•>, okazigis propagandan feston en la granda salono de 
la grava laborista sacie to «Cercle Republicà Federal•> ( Respublikana Fedcrala 
Klubo) kic la vorto Esperanto eniuziasmigis la multajn êeestantojn, 

En gi partroprenis Sro. Adminisiranto dc K. E. Joan Pifcrrcr, legante la 
verkon «Esperanto êe la laboristoj•>, de nia amiko Josep Altura. 

Nia redaktoro Antoni Martí, prezidanto dc Esperanta Semo priparolis pri 
la temo <• Progrcsoj de Esperanto •> kaj «Esperanto kaj la internaci:l paco•>. 

Sro. Joan Camps, vicprezidanto de E. S. pritraktis la temon <•Naciismo­
Federalismo-Esperanto •>. 

Sro . Joan Mora, Prezidanto de la Respublikana Federala Klubo, prezentis 
la partoprenintojn, kaj êe la fino. la prezidanto de E. S. dankis la audantaron. 

Ciuj estis tre aplaiíditaj. 

VENDRELL 

La êi tica grupo <•Frateco~ elektis la jenan komitaton: Prezidanto, Jacob 
Marcé; Sekretario, Joan Constantí; Kasisto, Magí Güell; Voêdonantoj, Salvador 
Esvcrtil kaj Ramon Corbella. 

La 4"" dc Marta la grupo inauguros gian verdan standardon. 

ALILANDA MOVADO 

«La Sepo~ resta profondament reconeguda al gran nombre de revistes 
esperantistes que han cridat l'atenció dc llurs llegidors sobre ·1 Seté Congrés, i 
preferentment al Holanda Pioniro, Paris-Esperanto i Universa, els quals li han 
dedicat articles especials, i a Germana Esperantista, que mensualment publica 
correspondencies sobre <•La Sepo~. També està molt agraïda a la <•G: rmana 
Esperantista Societo•>, que organitza conferencies, amb projeccions lluminosc;;, 
sobre ·J Congrés durant la VI assamblea d 'esperantistes alemanys, que 1inclrà 
lloc a Lübeck els elies 4 i 5 de Juny. 

-El secret.'tri-caixer de «La Sepo•> reb moltes cartes en les quals se li de­
manen tota classe d'informes. A fi de no complicar el gran treball que repre­
senta contestar a cadà un dels demandants, desitj<l que s'atenguin a les noti­
cies que tots els mesos publicarà la Belga Esperantista. Una circular especial 
dc •La Sepo» serà repartida durant el mes de Març. 

-El president de <<La Sepo•> va parlar amb els gerents del Sindicat 
d'Hotels i Restaurants d' Antverpen. Aquests senyors prometeren fer tots els 
possibles pera iaci1itar l'estada dels esperantistes a dita ciutat, prometent que 
molt aviat podrien oferir not<>s de preus. Tots aquests informes seran publi­
cats en circular, també especial, en el número de Març del B. E. 

- El reverent senyor A. Van Griethuyscn s'oferí a fer el sermó en espe­
ranto durant la festa evangelista que tindrà lloc el 20 d'Agost, dia en que 
s'obrirà ·1 Congrés. 
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-Referent als temes que seran tractats en el Concurs Literari, podem 
donar les següents noves: 

El Comitè organitzador del Congrés ofereix 100 francs a la millor Istoria 
de l'Esperanto. ( 20 pagines com les' de la B. E.) 

La Redacció de B. E. ofereix so francs a la millor nov.eleta original. ( 12 pa-
gines format de B. E. 

El~ Grupo Esperantista d' Antverpen~ regala so.francs a qui millor descap­
delii ·I següent tema: Sobre l'utilitat de l'Esperanto en el Comerç : manera d'in­
troduir l'ús de la llengua internacional a les relacions comercials. 

- El Comitè, per medi d'una vibrant· alocució dirigida a tots els esperan­
tisteE. de5jtja que. aque~ts proposin més temes i ofereixin premis. Dirigir.-se, 
per a .més detalls, al sec~etari-caixer de« La Scpo~ . . 

- H\ ha creixent entusiasme per la representació de J(aatje durant el Con­
grés, essent moltissims els exemplar ja venuts. 

-El ministre bclg::t el ' Arts i Ciencies ha posat ja a disposició del Comitè ·1 
gran Saló de festes i totes les dcpcndenciçs dc !'<<Ateneu Reial>>, 

- <1La Sepo•> ha obert compte corrent en el ~Bànque dc Reports~. 

-El nombre de congressistes adherits fins al 4 dc Febrer es de 422. 
(Extret de Belga Esperantista.) 

* * * 
OFICIALA PARTO 

Reunit el Comitè Directiu de << K. E. F. •> el elia 19 del corrent. després 
d'oberta la sessió pel presièlent Sr. Dr. J. Bremon Masgrau, el Sr. Joan Pifer­
rer, administrador caixer, feu coneixer el mo,iment administratiu durant 
l'any 1910, l'estat de comptes del qual, després d'esser examinat, fou aprovat 
per presentar-lo als senyors socis de << K. E. F.~ 

Després cie breu discussió referent a l'ordenació de cobrances per a 19II, 

s'acordà que s'enviessin a tots els delegats les membrokartojn de llur respectiva 
localitat. pera que •ls senyors soci.s facin efectivà an C'l delegat corresponent la 
quota anyal; i que ·Js que no puguin fer-hq. d'aquei~a manera enviin directa­
ment l'import an aquesta Administració en segells de correu de IS centims 
~p~e~ . 

Després sc parlà del proper Congrés de ~ K. E. F.~ a Tarragona, acordant 
el Comitè enviar Ics instruccions necessaries a la societat ~Tarragono Espe­
ranta» per a que. d'acord amb les principab entitats i autoritats dc Tàrragona, 
nomeni·¡ Comitè local per -a l'organització dels festeigs i demés actes que ·y 
tindran lloc, fixant pera llur celebració ·]s dies 24. i 2S de Juny. 

Finalment, el Comitè acordà fer present a tots els federats que vulguin pre­
sentar .algun tema a discussió que, d'acord amb l'article 7 del nostre rcgla:­
rncnt, tenen temps fins al rs dc Maig d'enviar-lo al lloc social, per a que se ·n 
pugui així donar coneixement en el número de Juny. 

Tots els temes. auran de venir firmats per llurs autors, els quals auran de 
defensar-los davant del Congrés, 

Solament podran prendre part a Ics tasques del 'Congrés els federats, per a 
lo qual serà necessari tenir jaia membrokarto de 1911. 

Mensualment el Comitè anirà donant els detalls necessaris pel a que pugui 
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tot-om veure l'importanc'ia q·ue ' té ·1 nostre Congrés per a l'avenir de l'Espe­
ranto a Catalunya. 

Veus:aquí, ara, els comptes que presenta·¡ Comité Directiu : 

MOVIMENT DE CAIXA EN 1911 

Poblacions Socis ~oies Pessetes I Cts. I 
inscrits cobrades 

Sabadell. 42 40 .. 120 

Ripollet. : I 1 3 
Reus. 12 14 ) I so 
Sant Llorenç Savall I [ 3 
Vilanova i 'Geltrú . ' 6 6 16 

Vic .. ' • 24 r6 48 
Barbarà del Vallès. .· 3 3 9 
Balaguer. 2 2 6 

Cambrils ·. 2 2 6 
Olot. ' • 27 27 Sr 
Terrassa. 53 so I 50 
Aiguafreda I o o 
Manlleu ·. 9 9 27 
Barcelona. 

' 
87 So. 240 

Tarragona 8 8 24 
Premià de Mar. I [ 3 
Castellar del Vallès •. 2 I 3 
Tivissa 1 1 3 
Moncada. I I 3 
Mataró I I 3 
L'Escala. ; I I 3 
Berga. I I 3 
Sant Feliu de Codines I I 3 
Arbós 6 6 ¡!; 

Vendrell. 2 2 6 

Igualada. 6 4 12 
Girona. 7 7 21 

Vilafranca de. Penadès 2 2 6 
Caldes de Mabvella I o o 

Borges Blanques I I 3 

Total socis. 3 [2 287 

Entrega de la societat «Esp,eranta Semo»·a cd{. E. ,F.», so-

brant de la subvenció dc l'Ajl:ntament de Sabadell a dita 

entitat : 175 
Exemplars de K. E. venuts po¡!umere. 6 ' 40 

,, Total entrats a caixa. I ,O) 5 90 
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DESPESES DE «K. E. F.» EN 19 10 

I Mes Dia Conceptes 

Febrer I Factura Hortn. 
)> 6 3 fulls paper segellat. 
)) lO Viatge a Barcelona per a aprovació del Reglament. 
)) 17 r ,ooo sobres i paper cartes. 
)) 2I F.1ctura Campmany . 
)) 22 )) Giner. 
)) 28 Despeses correspon dencia d'aquest mes. 

Març 2 Viatge a Barcelona per a aprovació del Reglament . 
)) 5 3 llibres ratllats per a secretaria 
)) I7 Un velograf 
)) 31 Despeses correspondencia d'aquest mes. 

r\ bri! 4 Factura cc L'Avenç». 
)) 26 I full de paper segellat 
)) 30 Despeses correspondencia i enviar revista 

Maig 6 Factura «L'AvençJJ. 
)) I2 )) lliber.t 
)) I6 Remesa telegrama a Varsovia. 
)) 3 ( Despeses correspondencia i enviar revi;,ta 

Juny 18 Factura Zanni i c.• 
)) 20 )) «L'Avenç>> . 
)) )O Despeses correspondencia i revista 

Julio l )I )) )) )) 

Agost 30 » )) )) 

Setembre 22 Factura "L'A venç» 
Octubre 3 I Despeses correspondencia i revista 

Novembre 2S Factura «L'A \'enç" . . . . . 
)) 30 Despeses corresporidencia i revista 

Desembre l O Factura "L'A venç n • . • • • 
)) 3 l Despeses correspondencia i revista 

Total . 

R ESUM E N 

Entrades. I ,03 5'90 Sortides 

Quotes 1910 per cobrar 73')0 Factures per pagar. 

Total, Ptes. 1,!09'40 Total, Ptes. 

Total, Ptes. 

Difermci,¡ 

I,I6S'40 
I, 109'40 

s6'oo de deficit 

Ptes. Cts 

1-

22 

7 
2 

I2 
( ( so 
)2 

9 3 s 
2 

2 25 
6 
2 3S 

102 so 
2 

8 90 
IOD 

)O 

9 6s 
8 30 

20 
205 

6 90 
7 so 
6 6s 

I<;,8 75 
9 40 

!78 
7 2S 

25 
6 I~ 

I,040 40 

I,040'40 
125'00 

I ,165'40 

El president, El secretari, 
DR. J. l:lREMON MAsGRAU 

L'administrador-caixer, 
J. PIFERRER RIFÀ 

J. PUJOL MoNFORT 
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Ni nur raportos pri verlwj duope senditaj al la Redakcio. 

A moro kaj Psihe, de Luci us Apulejus. Ella la tina originalo tradukis Em ilo 

Pfeffcr.- Espcranta Biblioteko lnteruacia (Esperanto Verlag Maller & Borel, 

Berlin.) - Prezo: o'20 sm. 

Esperantista Poskalendaro I g ¡I , redaktitA de Prof. Dro. Siegfried Lederer. 

(Esperanto Verlag Moller & Bare!, Berlin.) - Prezo: I m. ( o'soo sm.) 

Dictionnaire Usuel Esperanto-Français, de E. Grosjean-Maupin. - Kolekio 

de La Revuo.- I-Iachette kaj K 0, Finis. - Prezo: I franko. 

Cours Méthodiqtte d'Esperanto. Corrigé des Thèmes, dc Camille Aymonnier 

kaj E. Grosjean-Maupin. - Kolckto de La Revuo.- I-Iachette kaj Ko, Paris; 

- Prezo: r'2o franko. 

Mistera Krimo. - Amuza unuakta korriedieto, kiun arangis al Esperanto, 

~ikaelo Cases, Prezidanto dc <•Espero Kataluna •> kaj Cefredaktoro de Tut­
monda Espero.- Prezo : 40 spesdckoj (I franko ». Aeetebla ee la aranginto, 

strato Salmerón, 229, 4. 0 , 2.a, Barcelona. 

Estas bedaure! tamen ni rajtis esperi pli bonan laboron de nia amiko Cases. 

Cia tradukajo ne rieigos la espcrantan vcrkaron, sed rnale, ear gi ne estas 

konscia tradukajo. Mi tute bedauras esti devigata tion ei diri : ne eiam In. 

veron oni §a tas, kaj mia amiko eblc ne pardonos al mi mian konfeson. Sed la 

vero estas devizo mia, kaj mi ne scias gin malkasi. Alie, mia opinio rilate al 

Mistera !(rimo kiel esperantajo, ne estas deviga; on i povas kontroli eu mi 

diras au ne diras la veron. 

En nia bedaiírinda, lando; kie on i aplaudas eion, kio koncernas al amikoj­

tio estu aií ne estu aplaudinda au laudinda - ne es• os, eblc tre favore akcep­

tata mia recenzo. 

Por ke oni ne jugu mian opinion nesincera. nelojala, m1 silentos pri 

eio, kio koncernas a l la originalo. Cu indis la penon ~sperantigi tiun ei kome­

dion? Cu gi atingas gian celon kicl komedio? Cu gi amuzos la legonton? Mi 

ne parolos pri tio, sed nur pri la laboro de traduko. 

Kiel mi antaiíe diris mia fervora amiko ne sukcesis. En lia verko ensovigis 

mnltaj nepardoneblaj al li eraroj, kiuj malbonigas lian laboren kaj faras lian 

esperantigitan komedion ne rekomendindan. 

Plej gravaj eraroj : Pri t·e :pago. 6a : Ne haltien ( haltu) piu; p. 2oa: Vi 

elportieas (elportas) Ja vinon?; p. 24a: Silentieu. kaj en la sam<!: pago oni 

trovas ( Silentu); p. 28a : alproksimieu tiun segon ( êu okaze alprol1simigu); 

p. zga: mi kontrauvizagieos ( êu okaze kontrauvizaeigos); p. 3I a: li subite 

haltieas (ha !tas). 
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Pri akuzativo : p. 3a: Tri pordojn. dekstre al aktoro; p, 10•: ... sen timon 

ian, mi rcposedos mian vcran personecon ... ; p. 183 : Elegante vestit.a sen pal ton, 

êapon, barbon nek okulvitrojn; p: 243 : Kian tromalsagajon! 
Aliaj eraroj: p. 3": Sur gi, larnpo ekbruligita (eltbrulinta); p. 6•: ... re­

gali a k/ientoj (la klientojn); I à fi§ojn kiuj sujitegas ee la rivero ( abtmdas en); 

Cis paste (gis baldatl); p. 7.•: Internen Sinjoroj I (eniru ... ); p. n•: Gusta­

tempa! (katalunc: <•apropo.;it!~) gi estas uzata kicl interj ekcio; p. 13•me­

tante kreton en ( s~r) la bilarbastono; p. q• : sarntempe ke ( l<ialuzi ke?) met· 

ante kreton en (sur) la bilarbast.ono; p. 18• eksamoro mia (eksamo); mi 

alvenas, mi alvenas! (ka tal u ne: «ja vinc, ja vinc!>>); p. 21•: ... mi neniam vidis 

nenie; p. 25•: silentigu ambaue (amba!t); p. 32•, 33a kaj 34~: skribado 

( skribmaniero). 
Aliflanke êe la fino de la libro es las <<Eraroj & ( Preseraroj ), kiu vere donas 

aspekton de libro bonc korektita. Sec! oni forgesis erarojn sur la pagoj 3" 

( montrobalo, anstatau montrotablo) 12•, 18•, 22•, 23&, 25•, 28• k. t. p., k. t. p. 

Mi ne konas nek ha vas la originalon ( êu gi estas ka tal una?); sekve mi ne 

po vis kompari la Jaboron farit¡¡.n de Sro. Cases, por min konvinkigi pri la valoro 

de la traduko. 
Tamen· mi ne komprenas; kialla tradukinto forgesis Ja nomon de Ja itutoro, 

kaj kialli aranbs ansiaiau trad11ki. 
Amiko, kara àmiko: se la piooiroj tiel agas, kion ni povos postuli au espe;i 

de. la simplaj espcrantistoj ? Ni esias devigataj pro nia rolo en la Katàluna 

kampo, per nia kulturo, per nia klereco, per nia bona agado, per nia serioza 

agado, per nia agmaniero, per ê io kio estas en ni, influí sur la ceteraj esperant­

is to i por atingi konscian, seriozan memvaloran movadon. Ni fine montru ke nia 

kataluna movado C'Stas en plena ago : êi tion postulas de ni nia idealo . Sed ne 

êiuj ankorau perfekte gin komprenis, bedaürinde! 
Mi plej fide esperas, ke en nova verko nia fervora batalanto plej bone 

sukcesos per sia talent.o. - D . SERDA. 

* * * 
KORESPONDADO 

Sroj. J. Mas. Ci ne tau gas por nia gazeto. ·cetere gi es tas tro Jonga. Ci 

taugos kiel propagancla artikolo êe l:iutaga gazeto. - J. V. Vian vcrkon ni pn­

blikigos en proksima numero. - J. Amades. Ni ne ha vas sufiêan lokon por 

enpresigi vian satindan roporton, P lie, gi estos ne legebla de la kompostistoj . 

Ni gustatèmpe rÍcevis ~iajn ekzemplerojn de Espero de J(atalunjo; ni bezonas 

la unuan aperintan numeron; êu vi gin ha vas? __:. P. Alsina; Ri~evitaj viaj 

leteroj. La vers'l.jo ne taugas. 

Prese¡o «L'Avenç»: Rambla dc Catalunya, 24.-B\RCELONA 




